Journal of Positive School Psychology
2022, Vol. 6, No. 8, 2958-2969

http://journalppw.com

Learning Of Linguistics Terms (In The Example Of Uzbek
And Kazakh Languages)

Qodirova Barno Ibragimovna

Samarkand State University Associate Professor of the Department of Uzbek Language and Literature,
Uzbekistan. kodirova.b86@gmail.com

Annotation:

In this scientific article, the issues of studying the linguistic terms of the related Kazakh and Uzbek
languages, which have mutual historical roots, are comparatively studied. To date, although many
researches have been created on terminology issues within the framework of general, specific and
field terminologies specific to each language, Uzbek and Kazakh linguistic terms have not been
studied as a separate object and subject of research in a comparative-typological aspect. A separate
and comparative analysis of the issues of the terminology of both sister languages in a specific region
(Uzbekistan and Kazakhstan) serves to get acquainted with the history of the formation and study of
the terminology of the Uzbek and Kazakh languages, as well as for the theoretical and scientific
justification of the research.
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I. INTRODUCTION

Today, the measures implemented by our state
regarding the development of the state
language and other national languages in New
Uzbekistan, on the one hand, increase the
social prestige of the Uzbek language, and on
the other hand, ensure the free speech of
national languages in our country. In order to
promote this state policy aimed at the
development of civil society and the friendship
of peoples in our country, and to strengthen its
position on the international scale, the
comparative study of the terms of the sister
Kazakh language with mutual historical roots
and the linguistic terms of the Uzbek language,
in our opinion, is primarily a mutual cultural
exchange of both friendly and sister countries.
and to further strengthen mutual relations in
the field of science, and secondly, the
hundreds (376 schools in total) of education in
the Kazakh language, which have their place
in secondary education in our country today,
serve in a certain sense to form a single system

of teaching the native language and linguistic
terms that is understandable to schoolchildren.
To date, although many researches
have been created on terminology issues
within the framework of general, specific and
field terminologies specific to each language,
Uzbek and Kazakh linguistic terms have not
been studied as a separate object and subject of
research in a comparative-typological aspect.
A separate and comparative analysis of the
issues of the terminology of both sister
languages in a specific region (Uzbekistan and
Kazakhstan) serves to get acquainted with the
history of the formation and study of the
terminology of the Uzbek and Kazakh
languages, as well as for the theoretical and
scientific justification of the research.

MAIN PART

From this point of view, studies on the study
of selected linguistic terms can be
conditionally divided into groups such as: 1. In
the world, in particular, in Russian linguistics,
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2. In Kazakh linguistics, 3. In Uzbek
linguistics.

In world linguistics, it is noted that
there are big problems in the issue of
terminology in linguistics, that every national
linguistic science, stream and school of
linguistics has its own terminological system,
these terms are not unified, and because of
this, researches on linguistics face various
difficulties in the interpretation and application
of terms.

We can see that a lot of work has been
done in Russia on the study of linguistic terms.
In particular, various features of linguistic
terms V.V. Belyy, AV. Lemov, E.G.
Petrosyants, LA. Rebrushkina, E.l
Okoneshnikov, E.E. Matveeva, E.A.
Kolesnikova, S. N. Vinogradov, N. V.
Bugorskaya, V. V. Antimirova, P. M. Alieva,
M. Yu. Gadaborsheva, Z. M. Pugoeva studied
in the research. Also N.N. Durnovo, L.I.
Zhirkov, O.S. Akhmanova, G.A. Nechaev,
D.E. Rosenthal, M.A. Telenkova, L.A.
Brusenskaya, G.F.  Gavrilova, Several
dictionaries of linguistic terms were also
published by N.V. Malychevalar. Multilingual
dictionaries devoted to the comparison of
linguistic terms in Russian with linguistic
terms in other languages have also been
created.

Problems in the field of terminology in
Kozok tishunology A. Baitursynuly, K.
Zhubanov, Zh. Aymauytuly, H.
Dosmukhameduly, K. Kemengeruly, S.
Zhienbaev, N. Sauranbaev, S. Amanzholov,
M. Balakaev, S. Talzhanov, A. Satybaldiev, A.
It is visible in the researches of such scientists
as Kaidarov, S. lsaev, Sh. Sarybaev, B.
Kaliyev, O. Aitbayuly, Sh. Kurmanbayuly. In
particular, the role of Akhmet Baitursinov
(1872-1937), who received the title of "millat
otsoti" (“"teacher of the nation™) among the
Kozakh people, in the formation and
development of the linguistic terminology of
the Kozakh language is of particular
importance. He is the founder of Kozok
national scientific terminology. When the
scientist compares the Kazakh language with

the Russian and Nogai languages, he says:
"Our brothers who have studied Russian or
Nogai from our age cannot write the system
and logic of words in real Kazakh, or even if
they do, they write it with difficulty. Because
we were not used to writing Kazakh since we
were young. Those who study Russian are
used to the Russian word system. Those who
study Nogay have become accustomed to the
Nogay word system. If you take Kazakh words
and list them according to the system of
Russian or Nogai words, of course, it will not
turn out to be real Kazakh. In order not to have
such a defect, everyone should first teach their
children in their own language, teach them to
write and draw in their own language, express
the system of their own language, show them
the way, and then start teaching them in a
different way after they get used to it. "If we
want our language to be preserved intact, we
should first teach in our own language, and
then teach in a different way." In this book, he
gave his valuable opinions about linguistic
terms such as parts of speech, sentences,
syllables, sounds, suffixes, nouns, nouns,
adjectives, numerals, pronouns, verbs,
adverbs, adverbs, conjunctions, and simple
words. . Linguistic terms used by A.
Baitursinov (phonology, lexicology,
morphology, syntax, stylistics, comparative
typology) showed a perfect example of term
creation in Kozok linguistics and became the
stylistic and theoretical basis of term creation.
Linguistic terms created at that time are
currently used as active terms in the Kozok
language.

In recent years, linguistic terms have
begun to be examined as a separate object of
research in Kozok linguistics. For example,
formation and development of the terminology
of Kozok linguistics J.M. Moldazharov,
semantic relations of linguistic terms E.
Abdirasilov, terms related to syntax in
textoooks G. E. Omarova, history of
development and formation of philological
terms A. Konyrova, general linguistic
terminology for Turkish languages based on
materials the issue of creating a terminological
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fund was studied in the researches of S.K.
Aliszhanov. At the same time, R.
Baimukhamedova, R. A. Kazina, G.
Bekkozhanova, M. Kahraman, J.D. Baitelieva
studied linguistic terms from a comparative
perspective.

In the process of studying the terms of
Kazakh linguistics, we can see that several
dictionaries of linguistic terminology have
been created. In particular, the first dictionary
of linguistic terms in the Kazakh language,
which includes about 3000 linguistic terms,
was created by I. Kenesbaev and T.
Januzakov, and the first edition was published
in 1956, and the second in 1966. The
dictionary shows the etymology of linguistic
terms and compares them with terms from
Indo-European languages, especially Russian
linguistics. The study of linguistic terms was
also conducted by Academician A. Qaydar
(©bduali Tug'anbayuly Qaydar) and in 1961
the Uyghur-Russian linguistic  dictionary
("Uyg'yrsha-oryssha lingvistikalyq s6zdik™)
was created. In the following years, the field of
linguistic terminology in Kazakh linguistics
was enriched with monolingual and
multilingual dictionaries related to linguistics,
general linguistics, laws of language
development, world languages, new fields of
linguistics.

From the second half of the 20th
century, we can see the creation of scientific
works devoted to the issues of terminology in
Kazakh terminology. As a result of the
observations made during the research, it
became known that terminological studies
used in various sciences, medicine,
technology, fisheries, animal husbandry and
other fields occupy the main place in Kazakh
terminology.

Also, the creation of termin.som
electronic site dedicated to terminology in
Kazakhstan can be considered as an
achievement of today's Kazakh terminology.

A number of scientific researches on
the study of linguistic terms have been
conducted in Uzbekistan to date. Thoughts
about the scientific justification of linguistic

terms were put forward by Abdurauf Fitrat
(1886-1938) and Mashrig Yunusov (Elbek)
(1898-1939) who were intellectuals of their
time. Fitrat puts forward his opinion that "we
need to help each other in order to find out all
the rules of our language and put its terms on
the field" and writes the works "Sarf" and
"Nahv". In "Sarf* he discussed the
morphology and phonetics of the Uzbek
language, while in "Nahv" he analyzed the
terms and their explanations related to
sentences, parts of sentences, compound
sentences, types of sentences and introductory
words. In particular, he explains the origin and
essence of the term participle, which is one of
the main parts of the sentence, in a unique
way: "... 1. The birds are singing in the garden
in the morning. 2. Let's say that Cholpon
recently wrote a good poem, we will complete
the thought that we want to convey. The
speech is finished, the word is cut off. When
the sentence was finished, the word was cut
off with the words of this sairai. That's why we
call the words written at the end of the above
two sentences "participles of the sentence" or
simply "participles”. Also, in this work,
punctuation marks, period (.), colon (;),
semicolon (,), question mark (?), exclamation
mark (1), colon (:), quotation marks (") , arcs
(0), quadrilateral arcs ([]), giant arcs ({}), line
(-), points (...) are also explained.

The study of linguistic terms is also
prominent in Elbeck's research. In the process
of explaining the theoretical and practical
features of the terms related to phonetics and
morphemics, he put forward certain scientific-
theoretical ideas about these areas of
linguistics. He applies the term phonetic to
speech sounds and letter terms related to
phonetics: "When written out of a person's
mouth, something that has its own aft (shape)
and vowel is called a sound (letter)." Also,
vowels are defined as phonetic prolongation or
prolongation and terms related to the
classification of vowels: thick vowels (0), thin
vowels (a), vowels: thick vowels (0'), thin
vowels (u) , substrings: thick substrings (e),
thin substrings (i). In relation to consonants, he
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used the term “close” and "long™ consonants.
At the same time, he also explained the terms
of words and suffixes.

In the following years, the opinions on
the issue of linguistic terms are prominent in
the researches of L.V. Reshetova, A.Hojiev,
I.M.Yakubov, A.N.Rajabov, S.T.Mustafaeva,
D.l.Khodjaeva, |.R.Ermatov. Grammatical
terms of direct Uzbek language L.V.
Researched by Reshetova. In this study, the
main focus is on the analysis of the
grammatical terminology of the Uzbek
language, while the issues of term selection
criteria and the state of Uzbek linguistics
terminology were studied by A. Hojiev.
I.LR.Ermatov, in the process of researching
linguistic terms, selected the linguistic terms
from the first textbooks, Soviets, and the
mother tongue textbooks of the period of
independence, and studied the formation and
development of Uzbek linguistic terms based
on the textbooks of general secondary schools.
In his opinion, by the 20s of the 20th century,
Uzbek linguistics terms began to be formed,
albeit with some defects. The fact that such
terms are mainly related to grammar is due to
the fact that the first textbooks were created
within the framework of grammar. At the same
time, due to the fact that the terms of Uzbek
linguistics have not been fully formed, due to
the underdevelopment of national linguistics,
the same linguistic concept is called by
different terms in the textbooks.

In the years of independence, the
terms of linguistics began to be studied from a
comparative point of view. In 1991, the
analysis of the equivalence of linguistic terms
in the Russian and Uzbek languages was
carried out by .M. Yakubov. The study is the
first attempt to study the interdependence of
linguistic terms in Russian and Uzbek
languages, their influence on each other. The
impact of Russian linguistic terms on the
formation and development of Uzbek
linguistics terminology was analyzed for the
first time in the dissertation. Two years later, a
comparative study of linguistic terms was
carried out in A. N. Rajabov's research. In this

dissertation, the study of linguistic terms in
Uzbek and Russian languages was studied and
analyzed. done During A.N.Rajabov's
research, choosing terms such as nouns,
numbers, pronouns, verbs, agreements,
clauses, complements, participles, which are in
accordance with the Law on the State
Language and applicable in the literary
language, and nationalizing terms, that is,
using terms available in written sources:
writing (graphics), spelling (orthography),
linguistics  (dialectology), suffix (affix),
hyphen (hyphen), vocabulary (lexicography),
classification (classification), criterion
(criterion), formative (homonym), synonym
(synonym), style (style) and the use of terms
from other languages called international
terms (grammar, morphology, syntax, lexicon,
phraseology, etymology, modal words) is
necessary.

Also, D.l. Khodzhaeva conducted a
lexicographical analysis of linguistic terms in a
comparative-comparative aspect based on the
materials of the explanatory dictionaries of
English, Russian and Uzbek languages.
Linguistic terms analyzed in the study are
described in terms of terminological
requirements: accuracy, logical consistency,
systematicity, compliance with literary
language standards, popularity, and
interlingual lexical-semantic  features of
linguistic  terms, codification rate in
explanatory dictionaries is determined.

The study of linguistic terms as an
independent functional layer on the example of
Chinese linguistic terminology, the stages and
ways of their formation, the scientific
justification of lexical-semantic and structural
features was carried out in the research of S.T.
Mustafaeva. In it, the researcher developed
recommendations such as regulating the terms
of Chinese linguistics, avoiding the translation
of the terms into Uzbek, avoiding literal
translation of the terms, avoiding indirect
translation when translating the terms, giving
equivalent terms in the Uzbek language using
this alternative.
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The comparative study of linguistic
terms can be seen in the scientific articles of
M.Djusupov, Sh.Abdullaeva. In particular,
M.Djusupov on comparative linguistics in
Russian, Kazakh and Uzbek languages (in
Russian: sravnitelnoe yazykoznanie:
sravnitelno-istoricheskoe yazykoznanie,
typologia, sravnitelno-synchronicheskoe
yazykoznanie, sopostavitelnoe yazykoznanie
(ili ... linguistics), sopostavitelnaya typologiya
(ili sravnitelnaya typologiya); in Kazakh
salystyrmaly language: history-salystyrmaly

language, typology, synchronistic-
salystyrmaly language, salg'astyrmaly
language, salg'astyrmaly typology
(salystyrmaly typology); comparative

linguistics in Uzbek: historical-comparative
linguistics, typology, synchronic-comparative
linguistics, hybrid linguistics, hybrid studied
the terms of typology (comparative typology)
and the term "lexicology" in terminological
dictionaries of Russian, Kazakh, and Uzbek
languages and analyzed the special aspects of
this term cross-linguistically.

In her article, Sh.Abdullaeva identified
similar and different aspects of scientific
approaches to the study of terms and
terminology as linguistic objects.

Along with studies of linguistic terms,
various dictionaries of linguistic terms have
been published by A.Hojiev, L.V.Reshetova,
N.Mahkamov, I.Ermatov,
D.Khudoyberganova. At the same time,
monographic studies on Uzbek linguistic terms
were created in different years.

In the pre-independence period, in the
30s-90s of the 20th century, research on the
issues of interdisciplinary terminology in
Uzbek linguistics T.Urunov,
Kh.Djamalkhanov, S.A.Azizov, A.Qasimov,
K.Khurramov, K.Sapaev, A.Madvaliev,
I.Yuldashev , conducted by N.Usmonov,
Z.Mirahmedova, N.Mamatov, M.Saidova,
G.Gulomova. These studies were a product of
their time, and these works were guided by the
principles of exact or translation of terms from
Russian or Western linguistics.

In the years of independence, the
development of the terminology of the Uzbek
language was enriched with research on the
issues of interdisciplinary terminology. For
example, the theoretical and methodological
characteristics of the terms related to legal, tax
and customs, ecology, ICT, technology,
transport and road construction and other
fields have been studied.

2. CONCLUSION

It seems that the actions and researches of
Uzbek and Kazakh linguists during the 20th
century were aimed at creating and developing
the foundations of national terminology.
Terminological schools of both countries have
achieved a number of successes in this
process. In particular, we can see that dozens
of electronic databases (www.termin.com. kz.
...) are developed directly devoted to issues of
terminology.

As can be seen from the general
overview of Uzbek and Kazakh linguistic
terms, it is understood that the main goal is to
create a national terminology. At the same
time, it should be noted that in the 20th
century, the Russian language had its own
influence on the linguistic terminology of both
languages.

In our opinion, the establishment of
mutual scientific relations between both
schools of linguistic terminology  will
undoubtedly serve the development of both
disciplines and national linguistics in general.
At the same time, this situation will serve as an
impetus for the formation of common Turkish
terminology in the future.
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D0%B2%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8D%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D0%B2%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8D%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AF%D1%80%D1%86%D0%B5%D0%B2%D0%B0_%D0%92._%D0%9D.
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%B2-%D0%BD%D0%B0-%D0%94%D0%BE%D0%BD%D1%83
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A4%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D1%81_(%D0%B8%D0%B7%D0%B4%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE)&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9D%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D1%80%D1%8F%D0%BD,_%D0%90%D1%80%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D0%B4_%D0%93%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B0%D1%80%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2,_%D0%90%D0%BD%D0%B0%D1%82%D0%BE%D0%BB%D0%B8%D0%B9_%D0%9D%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%B0%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%94%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9,_%D0%94%D0%BC%D0%B8%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%B9_%D0%9E%D0%BB%D0%B5%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A5%D0%B2%D0%BE%D1%80%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BD_%D0%94._%D0%92.&action=edit&redlink=1
https://web.archive.org/web/20140907203902/http:/ru.scribd.com/doc/8552145/English-Russian-dictionary-of-linguistic-terms
https://web.archive.org/web/20140907203902/http:/ru.scribd.com/doc/8552145/English-Russian-dictionary-of-linguistic-terms
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JIUHTBUCTUYECKON TEPMHHOJIOTUU:
Astoped. aucc. ... KaH. QIION. HAYK.
— Anma-ata, 1971. - 24 ;
O60nipociioB  E.  JIuHrBUCTHKAIBIK
TEPMUHICPIIH CEeMaHTHKAITBIK
KatbIiHacTapbel. Kana. maucce. aBroped. —
Anmarsl, 1999. — 29 6; Omaposa I'.E.
TepmuHBI cHHTaKcuca B y4eOHOMH
nutepatype — Anmatsl, 1998. — 21 c;
KonpipoBa A.T. Kazak TimiHz;eri
(PUIONOTHSUTBIK TEPMUHACPAIH JaMybl
MEH KaJIBIITACY TapUXBbl.
dunonor.FeUL.KaHI.IUC. aBTOped. —

Anmater, 2003. — 32 6; OmicxkaHOB

CK. Typki Tingmepine  opTak
TEPMHUHOJIOTUSIIBIK KOp J)Kacay
Mocellecine (JIMHTBHCTUKAJIBIK
TEePMHHOJIOTUS MaTreHnaapsl
HETi31H7e) / Eypazus

yHUBepcuTeTiHiH Xabapmbicel. Ne 1,
1999; KypmanOaityner 1.  Kazak
JIEKCUKACHIHBIH TEPMHUHJICHY YpJIiCi.
@un. FBUL. JOK JHcc. aBTOpedepaTsl.
Anmatel, 1999. — 56 6.
BaitmyxamenoBa P.
TepMmuHocoueranus,
WHIYIIHOPBAaHHBIE PYCCKOM SI3BIKOM B
TIOPKCHX SI3BIKOB KBIITYaKCOM IPYIIIIHL.
ABtopedepar Ha COHCKaHHE VH.
CTelleHH KaHA. Quior. Hayk. —
Anmmater, 1993. — 22 ¢; Kasuna P.A.
OtOop u mpe3eraryss TEPMHUHOB [0
JIMHTBUCTUYECKUM TUCLUUIUIMHAM Ha 1
Kypce (CrenuanbHOCTh PYyCCKUH SI3bIK
W JUTEpaTypa B Ka3axCKOH MIKOIe):
JHCC. ... KaHJ. Tel. HayK. — AJIMaThl,
1994. — 284 c¢; bekkoxanoBa I
JIMHrBUCTHKATBIK TEPMUHIEPIIH
KYPBUIBIMABIK JKOHE CEMaHTUKAIIBIK
cunarbl (Ka3ak, arbUINIBIH TUIACPI
HETi31H]Ie). dumnonorus
FBUIBIMJIAPBIHBIH KaHIWAAThl FHUTBIMU
JOpECKECiH aly YLIH AalbIHAATIFaH
mucc. ABtopedepatsl. — Anmartsl: [b.
x.], 2009. — 30 06; Kaxpaman M.
Typixk, Ka3aK
TEPMHUHOJIOTHSCHIHBIH JIaMy YKOJIJIaphl

Tinnepi

JKOHC JIMHTBUCTUKAJIBIK TCEPMHUHICP:

10.

11.

dunonorus FBUTBIMIIAPBIHBIH
KaHIIUAATHl FBUTBIMHA JOPEXKECIH aiy
YILIiH JaibIHaaTFaH Jcc.
aBTopedeparsl. — Acrtana: 2010. — 24
0; baiitennena JK./]. JIMHIBUCTHKATIBIK
Ka3aKk JKoHE TYPIK TEpMHUHIEPiHIH
3epTTemnyi. URI:
http://nur.nu.edu.kz/handle/123456789
1204.

Kenecbaes C., KanyzakoB T. Tin
OimiMi  TepMHMHAEPiIHIH  OpBbICIIA-
Kazakimia ce3miri. Pyccko-kazaxckwuii
CJIOBaph JIMHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB.
Anmartel: Feuteiv, 1966. — 207 6.

Amamxonos A.C. Kazakua-opsiciia

JIMHI'BUCTUKAJIBIK TCPMUHOJIOTUA
CO3IIrI. — Anmartsr: Kazak
yHuBepcuteti, 1997. — 86 ¢
CankpiaOai A. AbakaH E.

JIMHTBUCTHKANBIK TYCIHIIpME CO3IIK.
Anmarer: Cesnik-CnoBaps, 1998, —
304 0; CyeliMmeHoBa 2.1,
[Maiimepaenosa  H.2K.
COILIMOJIMHTBUCTUYCCKUX TEPMHHOB. —

CnoBapb

Anmarer: Kazak yamsepcureri, 2002;
Kanues . Tin 6inimi TepMuHIEpiHiH
Tycimipme cesniri. Anmatel: Ce3Jik-
CrnoBapp, 2005. — 440 ©; Amnap
Cankpinbaii, EpOonm AOakan Tin
onemi: JIMHTBUCTHKAJIBIK,
TEPMHUHJEP/IH aHBIKTAMAJBIK CO3ITi.
2009. - 348 0; AoOacuioB A.
OJIeyMETTIK JIMHTBUCTHKA CO3MIri. —
Anmatsr, 2016. — 168 6.

Atitobaes ©O. TepmMuH KoHE OHBIH
JIOYipITiK
TEPMUHOJIOTUSICHIHBIH, MaceleNepi. —
FeI1RIM. 1986;
Faourxanyisr K.

CHUIIATBI // Kazax

AnMaTsl:
erenneri
KazaKTapJbplH TEPMUH jKacay YpIici
XoHe Kasipri npobnemanapsl // Kazax
TEPMUHOJIOTUSICHIHBIH ©3eKTi
Macenenepi. — Acrana, 2002, — b 45-
49; AliTOacB O. Kazax
TEPMUHOJIOTUSICHIHBIH ~ JIaMybl ~ MEH
KanblnTacybl. — Anmarel, 1988. — 205
c; Axaes C. TepMHHHIH TaHBIMJIBIK
taburatel. — Anmatel, 2000. — 227 c;


http://nur.nu.edu.kz/handle/123456789/204
http://nur.nu.edu.kz/handle/123456789/204
https://www.google.co.uz/search?hl=ru&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22%D0%90%D0%BD%D0%B0%D1%80+%D0%A1%D0%B0%D0%BB%D2%9B%D1%8B%D0%BD%D0%B1%D0%B0%D0%B9%22&source=gbs_metadata_r&cad=2
https://www.google.co.uz/search?hl=ru&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22%D0%90%D0%BD%D0%B0%D1%80+%D0%A1%D0%B0%D0%BB%D2%9B%D1%8B%D0%BD%D0%B1%D0%B0%D0%B9%22&source=gbs_metadata_r&cad=2
https://www.google.co.uz/search?hl=ru&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22%D0%95%D1%80%D0%B1%D0%BE%D0%BB+%D0%90%D0%B1%D0%B0%D0%BA%D0%B0%D0%BD%22&source=gbs_metadata_r&cad=2
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12.

13.

14.

AmupoBa K.P. Bnusnue pycckoro
si3pIKa Ha (OPMHpOBaHWE HAYYHOTO
cTHIIs Kaszaxckoro s3bika. AKJ, —
Anmatel, 1983; Kaitmapo O. Kaszak
TEPMHUHOJIOTHSICEIHA KaHara
Ke3Kapac. — Anmarel, 1993, — 43 ©;
Kazak T OiTiMIHIH TEPMHHOIOTHSICHI
Mocenenepi. — ATMaThl: «A03am-Af
6acmacer, 2013. I tom. — 400 6;
AtitOaityiel ©. OCHOBBI Ka3aXxCKOM
TepMuHOJiorun / ©. AHNTOaitynbl —
Anmartel: «A03ai-Aiin, 2014. — 384 c.
Baittukosa III.b. Heonorusmel B
Ka3axCKOH COBETCKOH JuTeparype (Ha
matepuaine 20-30-x romos). ABtoped.
JUCC. KaHI. (WIOr. HAyK — AJIMAThI,

1967. - 24 c¢; Enybaes C.
TepMUHOIOTHYECKHE po0IIeMbI
npernogaBaHus MaTeMaTukKu B

Ka3axckol mkone. Aproped. amcc. Ha
COUCKaHWE yd4. CTemeHW  KaHj.
MEeIarorndeckux HayK. — AJIMAaThI,
1974, — 33 ¢; OcmanoBa K.T.
JIeKkcHKO-TpaMMaTH4YeCKUE  CIIOCOOBI
00pa3oBaHMs XUMHYECKHX TEPMHHOB
B COBPEMEHHOM Ka3axCKOM SI3BIKE.
ABToped. Ha cCoOMCKaHHE y4. CTETIeHU
KaH[. ¢pwiror. Hayk — Anmatsl, 1987, —
26 c; Copcenosa C.E. Ka3zak TimiHgeri
¢uznka KOHE aCTPOHOMHUSI
TePMUHJIEPiHIH KYpaMmbl MeH
KYpbUIbIMBL. DUIIONIOr. FBUI. KaHX.
muc.. aBToped. — Anmatsl, 2002. — 28
0.

HNmanbaesa M. O dopmupoBaHun
TEPMUHOB TIPH COCTABICHUU PYCCKO-
JATUHCKO-KA3aXCKOTO MEMIIMHCKOTO
TEPMUHOJIOTHYECKOTO cIoBaps:
ABtoped aucc. KaHI. Mell. HayK. —
Anmartsl, 1961. — 14 c¢; AanGepreHoBa
KI. Hcrokn

pa3BUTHSL

¢bopmupoBaHUs U
MeIUITTHCKON

TEPMUHOJIOTMH B Ka3aXCKOM S3BIKE.

ABToped. Ha COMCKaHHE yY. CTETICHH

KaHJ. ¢punor. Hayk — Anmatsl, 1987, —

24 c.

TaxxmypaToB A. TepMunbl

TCXHUYCCKUX KYJIBTYD B Ka3aXCKOM

15.

16.

17.

si3bIKe. ABTOped. AWCC. KaHA. (QHIIOT.
Hayk — Aumnmarter, 1966. — 30 c;
TinembekoBa AN. Freuibimu-
motinaepain  (FTM)
JIMHI'BO-TIPAarMaTHKAJIBIK  KYPBUIBIMBIL.
¢duton. FBLIL. KaH[I. JICC.
ABropedeparsl. — Anmatel, 2004, — 32
0.

TCXHHUKAJIBIK

Avitazun K. IIpodeccuonanbhas
JIEKCHUKa pBIOHOTO X03s1CTBA
Kazaxcrana. Asrtoped. naucc. Ha

COMCKaHWe yd4. CTEeNeHH  KaH[.
¢unonor. Hayk. — Anmartsr, 1973, — 20
c.

JxkanabuimoB III. CkoToBomueckue

TEPMUHBI B  Ka3axCKOM  SI3BIKE.
ABToped. Ha COMCKaHHE y4. CTETIeHU
KaH[. ¢wior. Hayk — AnmMmatsl, 1973, —
28 c¢; JKakumos A.

BEepOMIOIOBOACTBA B

Tepmunsl
Ka3axCKOM
si3bIKe. ABTOped. JHcC. Ha COUCKAHHE
y4. CTCTIICHHM KaHJ. (PUIoJior. HayK. —
Anmartsl, 1983. — 23 c.

[TammiatoBa A. Jlekcuka 37aKOBBIX
KyJIbTyp B  Ka3aXCKOM  SI3BIKe.
ABTopedepar aucc. Ha COUCKAHUE Y.
CTeTIeHH KaHA. (WIoNor. HayK. —
Anmarel, 1966. — 16 c; Haceiposa
M.P. ConnabHO-PKOHOMHUYECKAs
TEPMUHOJIOTHST B COBPEMEHHOM
Ka3axCKoOM si3bike. ABTOped. ucc.
KaHj. ¢uiior. Hayk. — OpyHse, 1967. —
24 c; baibkanoB T. BoeHnas jiekcuka
B Ka3axCKOM si3bIKe. ABTOped. amcc.
HA COWCKaHWE Yy4Y. CTENeHH KaH]I.
(unonor. Hayk. — Anmartsl, 1973. — 27
c; AiirabeiioB A. [IpodeccuonanbHas
CJIoBa IJI0/T00BOIIEBOICTBA B
Ka3aXCKOM si3bIke. ABTOped. qucc. Ha
COMCKaHME y4. CTCICHH  KaHI.
¢unonor. Hayk. — Anmarsl, 1976. — 30
c; [oitbexoB  P.H.

FOBCIIMPHOI'0O HCKYCCTBAa B Ka3aXCKOM

Jlexcuka

s3bIKe: ABTOped. JMCC. HA COUCKAHHE
y4. CTCNCHM KaHJ. (PHIOJIOr. HayK. —
Anmatsl, 1987. — 21 ¢; JIxaHcelToBa
C.C. TepmuHONIOTHS ~ Ka3axCKOM

MY3bIKM Ha MAaTCpUaJIC Ka3axXCKOIro H



TEPMUHOJIOTHSHBI KAJIBINTACTHIPYIAFbI
peni. ®uornoror. ¥bUL. KaHA. [HC.
aBroped. — Anmarer, 2002. — 28 0;
AvicyntanoB K. Kaszak TimiHzeri
TEPMUH)KAaCaMHBIH 1K  Ke3aepi.
®dunoinor. FeUI. KaH. TUC. aBTOped. —

Anmarsr, 2003.
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pycckoro S3bIKOB. ABTOpedepar Ha 18. AGnypay¢p  Dwurpar. Tannanran
COWCKAaHWE y4. CTENeHH KaHA. (HIIOT. acapnap IV xuna: mapcnvk Ba YKyB
Hayk. — Aunmate, 1989. — 23 c; KyJUIaHMaJIapy, WIMHMA Makosia Ba
Kamues b. HazBanus pacteHuil B TaIKUKOTIIap. - Tomkent:
Ka3axCKOM s3bIKe. ABTOped. aucc. Ha MasnaBusar, 2006. — 333 6; Dnbek
COUCKaHHE y4Y. CTeleHH JOKTOopa. Tannanran acapmap // Cy3 Oomm
¢unonor. Hayk. — Anmartsl, 1991. — 47 myammdu:  X.  Y30KkoB; Macheyn
¢, KypmanGaitymer III.  Ocimmik myxappup:  UI.  CamumoBa.  —
Myienepi MeEH KYpBbUIBIMAAPHI Tomkent: lapk, 1999. — 288 6.
KYPBUIBICBIHA KATBICTBI TEPMHHIEP. 19.  Aonypayd dutpar Tannanran
@unonorus  FbUL.  KaHA.  JHCC. acapimap IV xwnn: mapenuk Ba YKyB
aBTropedpersl. — Anmatsel, 1994, — 24 KYJUlaHMaJIlapy, WIMHA Makoia Ba
0; bBimomos III. ¥NITTBIK FBUIBIM TLII TaIKHKOTIIAp. - TorkeHr:
HeTi31epiH KaJBIITACTHIPY MasnaBusr, 2006. — 333 6.; Dnbek
(marematuka). Duionor. FBUI. JIOK. Tannanran acapmap// C¥y3 Oommu
mucc. aBToped. — Anmatel, 1997, — 44 myamumdu: X,  Y30k0B; Mackyn
0; Mcanora A. Kazipri kasak oncOeu myxappup:  UI.  CamumoBa.  —
TiniHAeri 3aH TepMuHaepi. Ouinonorus Tomkent: [llapk, 1999. — b. 178.

FBUL. KaHJ. IUC. aBToped. — AJMAThL, 20. DOnbek. Tanmanran acapiap .. — b.
1998. — 23 0; Axmanosa b. 275.

MakpoIKOHOMUKAJIBIK TEPMUHACPAIH 21. Pemeroa JI.B. I'pammaruyeckas
JIEKCHKa-TPaMMaTHKAIIbIK CHIIATHI. TEPMUHOJIOTUSL  y30EKCKOro  SI3bIKA.
@unonoruss  FbUL.  KaHA.  JAMCC. Hucc. .. xaHA. Quumom. HayK. —
aBToped. — Anmarsl, 1998. — 18 06; Tomikent, 1961. — 211 c.

HoyneroB E.I'.  Kazak Timinpgeri 22. XoxwmeB  A. TepmMuH  Tammam
MEMIIEKETTIK KYpPBUIBIC me3onnapu. — Tomkent: dan, 1996. —
TEPMHUHOJIOTHSCHIHBIH, ~ KaJIBINTACYHI. 45 6, yma wmyaumd. VY3zbex
dunonor. FBUL.  KaHA. JHUCC THWILIYHOCJIUK ~TEPMHHOJIOTHSICHHUHT
aBroped. — Asmarel, 1999. — 30 0; XO3UPTH axBOJH XaKuaa / Y36ex T
BelicenoBa XK. MoTuBanus TEPMUHOJIOTHUSICH Ba YHUHT TapaKKUET
SMHM300TOJIOTHYECKUX  TEPMHHOB B nepcnektuBazapu. | PecmyOnuka
PYCCKOM ¥ Ka3axCKOM  sI3bIKax. TEPMUHOJIOTHUS KOH(EpEeHIIUSCH
ABToped) Ha COWCKaHHWE Yy4YEHOU marepuaiapu. — TomkeHT: @an,
CTeTIeHH KaH/. (GUIONOTHYECKIX HayK. 1986. - b. 7.

— Anmarsl, 1999. — 28 c; Tepenuszosa 23.  Dpwmaro M.P. V3bex TummyHOCTHK
A. Kazak omebu Tini CHHOHMMIEP TEPMUHJIAPUHUHT [IAKJUIAHWLIM ~ Ba
KYHECIHIH TepMUH)KacaMJarbl peJli. Tapakku€TH (YMyMHil YpTa TabiIuM
dunonorus FeUI. KaHI. OUC aBTOped. MakTaOJIapUHUHT JapCIMKIapH
— Anmarer, 1999. — 30 0; Owmipos acocuna). dancada qOKTOpPH. ... JAHCC.
9.K. Kazak 6acnace3sinin 1990-2000 aBToped. — TomkenT, 2019. — b. 23.
KBUIIAP apasbIFbIHAA 24.  SIxy6os UM. AHanus

9KBUBAICHTHOCTH  JIMHTBUCTHYECKHX
TEPMHUHOB PYCCKOTO H y30E€KCKOTo
S3BIKOB.. ABTOped. mucc. ..KaHI.
¢wnon. Hayk. — Tamkent, 1991. — 20
c. Paxxabos A.H. Bompocsr y30ekckoit
JIMHTBUCTUYECKOW TEPMHHOJIOTHUA B
COIIOCTaBJIEHUH C PYCCKOil.: ABTOped.
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auce.  ..KaHa. ¢QWIon. HayK. — Tomkent: YkutyBun, 1985. — 144 6;
TamkenT, 1993. — C.19. yia MyaTud. TunryHOCITUK

25.  Paxabos A.H. Bompocwl y30ekckoit TEPMUHJIAPUHUHT HW30XJIM JIyFaTH. —
JUHTBUCTUYECKOH TEPMHHOJIOTHH B TomkeHT:  Y36eKHCTOH MMM
COTIOCTaBIIEHUH C PYCCKOM.. ABTOped. sHnukioneausacu, 2002. — 168 0;
JqUcC.  ..KaHA. QWIoN. HayK. — Xosxues A., Pemerosa JI. V36ex tm
Tamkent, 1993. — C.19. rpaMMaTHK TePMUHJIAPHHHUHI KHCKayda

26.  PaxaboB A.H. Bompocsl y30ekckoit W30XJIH  JyFaTd. —  TOIIKEHT:
JIMHTBUCTUYECKOW TEPMHUHOJIOTUU B S"KI/ITyBlH/I, 1980. — 56 6; Mahkamov
COIOCTABJICHUU C PYCCKOM.. ABTOpEd. N., Ermatov I Tilshunoslik
auce.  ..kaHA. ¢QWIon. HayK. — terminlarining izohli lug‘ati:
Tamkenr, 1993. — C.19. umumta’lim maktablari hamda

27. Xomxaesa  JIWM.  TwWINIyHOCIUK akademik litsey va  kasbh-hunar
TEPMUHJIAPUHUHT JIeKCUKOTpaduk kollejlari uchun. — Toshkent: Fan,
Taxyiy  (MHTIU3, pyc Ba  y30ek 2013. — 144 b; Xynoibepranosa /.
THIIapH H30XJI1 TyFaTiapu JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUS
MaTepuauiapu Muconuaa). ancaga TEPMUHJIAPUHUHT KUCKaya HM30XJIU
TOKTOpH. ... mucc. — Tomkent, 2018. ayratd. — TomkenT: Turon zamin
- 146 6. ziyo, 2015. — 41 6.

28. Mycradaena C.T. Xuroi 33.  AxkobmpoB C. @&. Tun Ba
THJIITYHOCIHK TEPMHUHOJIOTUSICH: TepmuHonorus. — Tomkent, 1968. — b.
dasncada NOKTOPH. ... AMCC. aBTOped. 48; KocumoB H. V36ex wimuii-
— Tomkent, 2017. — 42 6. TEXHUKaBHI TEPMHUHOJIOTUSICU

29.  JIxycymoB M. TepMmuHOIOTHYECKAS Macananapu. — Tomkent, 1985; Illy
g depeHmais TUCTIATIITIH Myamtnd. Y30ek TepMHHOIOTHACHIA
JTMaXPOHUYIECKOTO 17§ JIEKCHK BapuaHTiap. — TOIIKEHT,
CHUHXPOHUYECKOTO  CPaBHUTEIBHOIO 1986; Jlouuépos P. Y36ek THIHMHHHT
W3Y4YEeHUST  POJICTBEHHBIX  SI3BIKOB. WIIMHUH-TEXHUKABHUH TePMUHIIAPU
Bectuuk PYJIH, cepus Teopus si3bika. tapuxunad. — Tomkent: ®an, 1973. —
Cemmotuka. Cemantuka, 2014, Ne 3. — 115 6; Maxmymor H. Tepwmus,
61-69. oGpasmu cy3 Ba Metadopa// Y3bex

30.  IxycynoB M. Ilpe3eHTarusi TepMUHA Tiu Ba amabuétm, 2013. — Ned, — b.
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